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        近年来，中泰两国各领域交流日益密切，赴泰中国游客常年保持在

每年400万人次以上；在泰长期居留的中国公民亦稳步增长，涵盖留学、

经商、陪读、康养等多元群体。随着涉外警务交流与执法协作的不断深

入，泰国一线警务人员在日常执勤中，遇到需要中文沟通的场景愈发频

繁。然而，语言仍是影响沟通效率与服务保障的关键瓶颈。为有效破解

警务人员“开口难、沟通慢”的现实难题，《泰国警察实用中文》应运

而生。

        在中国驻清迈总领事馆的大力支持下，清迈大学孔子学院面向泰国

清迈的一线执法力量成功开设了“清迈府警察厅职业中文培训班”。本

书正是我在担任该培训班主讲教师的过程中，基于真实的教学实践与系

统总结衍生出的本土化教研成果。在与清迈府警官学员朝夕相处的课堂

上，我深入调研涉外执法的真实场景，全面梳理了警官们在中文学习中

的迫切需求、高频发音偏误以及执勤执法现场的表达痛点。全书紧扣接

警与指路、身份核验、遗失求助及交通执法等十大高频工作场景，遵循

任务驱动与ESP（专门用途中文）教学理念，突出“以用促学、学以致

用”的原则，着力培养警员在警务实境下的即时开口与跨文化交际能力。

        在适用对象与定位上，本书主要面向泰泰国国交交警警、、旅旅游游警警察察、、辖辖区区警警

局局基基层层民民警警（（巡巡警警及及值值班班民民警警））等直接面向公众执勤的一线警务人员

（不包含移民局警务人员）；同时，本书亦可作为各类面面向向泰泰国国执执法法系系

统统开开展展职职业业中中文文教教学学的的培培训训机机构构、、警警官官院院校校及及授授课课教教师师的的专专业业教教材材与与参参

考考用用书书。

        全书全方位贴合零基础成人警官的认知特点，配备精准地道的泰语

对照与全程注音，并针对泰国学员常见的发音偏误设置专项拼读指导；

创新设计“警务第一句”“随堂速练”“警务重点句”及“文化锦囊”

等模块，兼顾破冰开口、场景速查与跨文化策略，形成闭环式实训架构。

 前 言

全书语言点对标HSK 1–2级大纲标准，难度适中，旨在助力学员在30课

时内扎实掌握核心表达，实现从“课堂跟读”到“一线敢说、学以致用”

的稳步转化。

        全书由““概概述述””、““核核心心课课程程””及““附附录录””三部分构成：

• 概概述述（（中中文文与与拼拼音音入入门门））：：建立拼音规律认知，夯实发音基础；

• 核核心心课课程程（（第第1–10课课））：：每课2课时（每两课6课时，共30课时），涵

盖基础身份核验、窗口接待与求助应对、交通执法等警务内容；

• 附附录录：提供全书分类词汇表、各课练习参考答案，便于日常复习与执

勤前后备查。       

        本书能够顺利出版凝聚着多方支持与关怀。在此，谨向为“清迈府

警察厅职业中文培训班”提供宝贵支持的中国驻清迈总领事馆致以诚挚

感谢。同时，衷心感谢泰国清迈府警察厅、清迈大学孔子学院以及清迈

大学出版社在教材编写、出版过程中给予的帮助与建议。更要特别感谢

积极参与培训、在课堂上毫无保留分享真实执法经验的警官学员们，正

是你们求知若渴的反馈给本教材注入了最鲜活的生命力。

        语言是消除隔阂的桥梁，亦是守护平安的纽带。愿本书能成为泰国

警官们执法服务的得力助手，让语言不再成为沟通的屏障，让泰国警官

们的每一次执法与服务都更添从容、专业与温度。

编 者：张秋阳

清迈大学孔子学院公派教师

2026 年 8 月
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 คํานํา

             ในชวงไมกี่ปที่ผานมา การแลกเปลี่ยนในมิติตาง ๆ ระหวางไทยและจีนมีความใกลชิดแนนแฟนย่ิงขึ้น 

โดยจํานวนนักทองเที่ยวชาวจีนที่เดินทางมายังประเทศไทยยังคงสูงกวา          4 ลานคนตอปอยางตอเน่ือง 

ในขณะเดียวกัน    พลเมืองชาวจีนท่ีพํานักระยะยาวในประเทศไทยก็มีแนวโนมเพิ่มขึ้นอยางตอเน่ืองเชนกัน 

ซ่ึงครอบคลุมกลุมประชากรที่หลากหลาย เชน การศึกษา ธุรกิจ ติดตามครอบครัว และการพํานักเพ่ือสุขภาพ

และการฟนฟ ู และดวยความรวมมือดานกิจการตํารวจและการบังคับใชกฎหมายที่เก่ียวของกับชาวตางชาติ

ที่พัฒนาอยางตอเน่ือง        เจาหนาที่ตํารวจแนวหนาของไทยจึงพบเจอกับสถานการณที่จําเปนตองสื่อสาร

ดวยภาษาจีนในการปฏิบัติหนาที่ประจําวันบอยครั้งย่ิงขึ้น        อยางไรก็ตาม  อุปสรรคทางภาษายังคงเปน

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอประสิทธิภาพการสื่อสารและการอํานวยความสะดวก      ดังน้ัน     เพื่อแกไขปญหา

ความยากลําบากของเจาหนาที่ตํารวจในการสื่อสารอยางตรงจุด ท้ังปญหา “ไมกลาพูด” และ “สื่อสารไดชา” 

จึงไดจัดทําตําราเรียนชุด “ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย” ขึ้น

             ดวยการสนับสนุนอยางดีย่ิงจากสถานกงสุลใหญแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน     ประจําเชียงใหม

สถาบันขงจ่ือ  มหาวิทยาลัยเชียงใหม  ไดจัดทําโครงการ       “หลักสูตรฝกอบรมภาษาจีนสําหรับเจาหนาท่ี

ตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม”  ใหแกกําลังพลแนวหนา  หนังสือเลมน้ีเปนสื่อการสอนที่พัฒนาข้ึนใหสอดคลองกับ

บริบทของไทย               ซึ่งตอยอดมาจากการปฏิบัติการสอนจริงและการสรุปผลอยางเปนระบบในฐานะ

ผูสอนหลักของโครงการ    ในระหวางการจัดการเรียนการสอนรวมกับขาราชการตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม         

ผูเขียนไดสํารวจสถานการณจริงในการปฏิบัติงานอยางใกลชิด   และไดรวบรวมความตองการในการเรียนภาษาจีน 

ปญหาการออกเสียงท่ีพบบอย    ตลอดจนขอจํากัดในการสื่อสารขณะปฏิบัติงานของเจาหนาที่ตํารวจอยางครบถวน  

เน้ือหาครอบคลุม 10 สถานการณงานตํารวจที่พบบอย               เชน   การรับแจงความและการบอกทาง 

การตรวจสอบยืนยันตัวบุคคล การแจงของหายและการขอความชวยเหลือ  รวมถึงการบังคับใชกฎหมายจราจร    

โดยยึดการสอนภาษาโดยใชภารกิจเปนหลัก (Task-based Language Teaching)         และภาษาจีนเพื่อ

วัตถุประสงคเฉพาะ (ESP) ภายใตแนวคิด “เรียนเพ่ือใช ใชเพ่ือตอยอดการเรียนรู”  โดยมุงเนนการเสริมสราง

ทักษะการสื่อสารเฉพาะหนา และความสามารถในการสื่อสารขามวัฒนธรรมในสถานการณจริง

            สําหรับกลุมเปาหมายและแนวทางการใชงาน   หนังสือเลมน้ีมุงเนนเจาหนาท่ีตํารวจแนวหนา

ที่ตองติดตอสื่อสารกับประชาชนโดยตรง เชน ตํารวจจราจร  ตํารวจทองเที่ยว  ตํารวจประจําสถานีตํารวจทองที ่

ไดแก ตํารวจสายตรวจและเจาหนาที่เวรประจําวัน (ไมรวมถึงเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง)   นอกจากน้ี   

ยังเหมาะสําหรับใชเปนตําราเรียนและหนังสืออางอิงระดับวิชาชีพสําหรับสถาบันฝกอบรม  โรงเรียนตํารวจ   

และผูสอนที่จัดการเรียนการสอนภาษาจีนวิชาชีพสําหรับระบบงานตํารวจในประเทศไทย          

            เน้ือหาเน้ือหาออกแบบใหสอดคลองกับรูปแบบการเรียนรูของเจาหนาท่ีตํารวจท่ีไมมีพื้นฐาน

ภาษาจีน  โดยมาพรอมคําแปลภาษาไทยที่ถูกตองและเปนธรรมชาติ  พรอมมีพินอินกํากับตลอดท้ังเลม 

และบทเรียนฝกออกเสียงท่ีออกแบบมา    เพื่อแกไขขอผิดพลาดทางสัทศาสตรท่ีพบบอยในผูเรียนชาวไทย  

พรอมทั้งสรางสรรคโครงสรางการฝกอบรมแบบครบวงจรผานหมวด “ประโยคแรกในการปฏิบัติหนาที่”     

“ลองทําดู (ฝกเร็วในชั้นเรียน)”       “ประโยคสําคัญในงานตํารวจ”       และ “เกร็ดวัฒนธรรมนารู” 

เพื่อสรางความมั่นใจในการพูด การสืบคนประโยคเรงดวนในสถานการณจริง และกลยุทธดานวัฒนธรรม 

เน้ือหาและไวยากรณในเลมอางอิงตามมาตรฐานการวัดระดับภาษาจีน HSK ระดับ 1–2 อยางเปนระบบ

โดยมีความยากงายท่ีเหมาะสม       เพื่อชวยใหผูเรียนสามารถเขาใจและใชสํานวนสําคัญไดอยางมั่นใจ

ภายใน 30 ชั่วโมงเรียน      และสามารถเปลี่ยนผานจากการ   “อานตามในชั้นเรียน”   ไปสูการฝกฝน

จน “กลาพูดและนําไปใชไดจริงในแนวหนา”

  โครงสรางของหนังสือประกอบดวย 3 สวนหลัก ไดแก:

· บทนํา (ภาษาจีนและระบบพินอินเบ้ืองตน): เขาใจระบบพินอิน  วางรากฐานการออกเสียงมาตรฐาน

· บทเรียนหลัก (บทที ่1–10): บทละ 2 ชม. (2 บท/6 ชม. รวม 30 ชม.)  ครอบคลุมการตรวจตัวบุคคล  

   งานบริการรับเร่ืองและชวยเหลือ รวมถึงการจราจร ฯลฯ

· ภาคผนวก: รวมคําศัพทแยกหมวดหมูและเฉลยทายบท   เพ่ือการทบทวนและคนหาอยางสะดวกใน

  การปฏิบัติหนาท่ี

 คํานํา

ตัว
อย่
าง



 คํานํา

             ในชวงไมกี่ปที่ผานมา การแลกเปลี่ยนในมิติตาง ๆ ระหวางไทยและจีนมีความใกลชิดแนนแฟนย่ิงขึ้น 

โดยจํานวนนักทองเที่ยวชาวจีนที่เดินทางมายังประเทศไทยยังคงสูงกวา          4 ลานคนตอปอยางตอเน่ือง 

ในขณะเดียวกัน    พลเมืองชาวจีนท่ีพํานักระยะยาวในประเทศไทยก็มีแนวโนมเพิ่มขึ้นอยางตอเน่ืองเชนกัน 

ซ่ึงครอบคลุมกลุมประชากรที่หลากหลาย เชน การศึกษา ธุรกิจ ติดตามครอบครัว และการพํานักเพ่ือสุขภาพ

และการฟนฟ ู และดวยความรวมมือดานกิจการตํารวจและการบังคับใชกฎหมายที่เก่ียวของกับชาวตางชาติ

ที่พัฒนาอยางตอเน่ือง        เจาหนาที่ตํารวจแนวหนาของไทยจึงพบเจอกับสถานการณที่จําเปนตองสื่อสาร

ดวยภาษาจีนในการปฏิบัติหนาที่ประจําวันบอยครั้งย่ิงขึ้น        อยางไรก็ตาม  อุปสรรคทางภาษายังคงเปน

ปจจัยสําคัญที่สงผลตอประสิทธิภาพการสื่อสารและการอํานวยความสะดวก      ดังน้ัน     เพื่อแกไขปญหา

ความยากลําบากของเจาหนาที่ตํารวจในการสื่อสารอยางตรงจุด ท้ังปญหา “ไมกลาพูด” และ “สื่อสารไดชา” 

จึงไดจัดทําตําราเรียนชุด “ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย” ขึ้น

             ดวยการสนับสนุนอยางดีย่ิงจากสถานกงสุลใหญแหงสาธารณรัฐประชาชนจีน     ประจําเชียงใหม

สถาบันขงจ่ือ  มหาวิทยาลัยเชียงใหม  ไดจัดทําโครงการ       “หลักสูตรฝกอบรมภาษาจีนสําหรับเจาหนาท่ี

ตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม”  ใหแกกําลังพลแนวหนา  หนังสือเลมน้ีเปนสื่อการสอนที่พัฒนาข้ึนใหสอดคลองกับ

บริบทของไทย               ซึ่งตอยอดมาจากการปฏิบัติการสอนจริงและการสรุปผลอยางเปนระบบในฐานะ

ผูสอนหลักของโครงการ    ในระหวางการจัดการเรียนการสอนรวมกับขาราชการตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม         

ผูเขียนไดสํารวจสถานการณจริงในการปฏิบัติงานอยางใกลชิด   และไดรวบรวมความตองการในการเรียนภาษาจีน 

ปญหาการออกเสียงท่ีพบบอย    ตลอดจนขอจํากัดในการสื่อสารขณะปฏิบัติงานของเจาหนาที่ตํารวจอยางครบถวน  

เน้ือหาครอบคลุม 10 สถานการณงานตํารวจที่พบบอย               เชน   การรับแจงความและการบอกทาง 

การตรวจสอบยืนยันตัวบุคคล การแจงของหายและการขอความชวยเหลือ  รวมถึงการบังคับใชกฎหมายจราจร    

โดยยึดการสอนภาษาโดยใชภารกิจเปนหลัก (Task-based Language Teaching)         และภาษาจีนเพื่อ

วัตถุประสงคเฉพาะ (ESP) ภายใตแนวคิด “เรียนเพ่ือใช ใชเพ่ือตอยอดการเรียนรู”  โดยมุงเนนการเสริมสราง

ทักษะการสื่อสารเฉพาะหนา และความสามารถในการสื่อสารขามวัฒนธรรมในสถานการณจริง

            สําหรับกลุมเปาหมายและแนวทางการใชงาน   หนังสือเลมน้ีมุงเนนเจาหนาท่ีตํารวจแนวหนา

ที่ตองติดตอสื่อสารกับประชาชนโดยตรง เชน ตํารวจจราจร  ตํารวจทองเที่ยว  ตํารวจประจําสถานีตํารวจทองที ่

ไดแก ตํารวจสายตรวจและเจาหนาที่เวรประจําวัน (ไมรวมถึงเจาหนาที่ตรวจคนเขาเมือง)   นอกจากน้ี   

ยังเหมาะสําหรับใชเปนตําราเรียนและหนังสืออางอิงระดับวิชาชีพสําหรับสถาบันฝกอบรม  โรงเรียนตํารวจ   

และผูสอนที่จัดการเรียนการสอนภาษาจีนวิชาชีพสําหรับระบบงานตํารวจในประเทศไทย          

            เน้ือหาเน้ือหาออกแบบใหสอดคลองกับรูปแบบการเรียนรูของเจาหนาท่ีตํารวจท่ีไมมีพื้นฐาน

ภาษาจีน  โดยมาพรอมคําแปลภาษาไทยที่ถูกตองและเปนธรรมชาติ  พรอมมีพินอินกํากับตลอดท้ังเลม 

และบทเรียนฝกออกเสียงท่ีออกแบบมา    เพื่อแกไขขอผิดพลาดทางสัทศาสตรท่ีพบบอยในผูเรียนชาวไทย  

พรอมทั้งสรางสรรคโครงสรางการฝกอบรมแบบครบวงจรผานหมวด “ประโยคแรกในการปฏิบัติหนาที่”     

“ลองทําดู (ฝกเร็วในชั้นเรียน)”       “ประโยคสําคัญในงานตํารวจ”       และ “เกร็ดวัฒนธรรมนารู” 

เพื่อสรางความมั่นใจในการพูด การสืบคนประโยคเรงดวนในสถานการณจริง และกลยุทธดานวัฒนธรรม 

เน้ือหาและไวยากรณในเลมอางอิงตามมาตรฐานการวัดระดับภาษาจีน HSK ระดับ 1–2 อยางเปนระบบ

โดยมีความยากงายท่ีเหมาะสม       เพื่อชวยใหผูเรียนสามารถเขาใจและใชสํานวนสําคัญไดอยางมั่นใจ

ภายใน 30 ชั่วโมงเรียน      และสามารถเปลี่ยนผานจากการ   “อานตามในชั้นเรียน”   ไปสูการฝกฝน

จน “กลาพูดและนําไปใชไดจริงในแนวหนา”

  โครงสรางของหนังสือประกอบดวย 3 สวนหลัก ไดแก:

· บทนํา (ภาษาจีนและระบบพินอินเบ้ืองตน): เขาใจระบบพินอิน  วางรากฐานการออกเสียงมาตรฐาน

· บทเรียนหลัก (บทที ่1–10): บทละ 2 ชม. (2 บท/6 ชม. รวม 30 ชม.)  ครอบคลุมการตรวจตัวบุคคล  

   งานบริการรับเร่ืองและชวยเหลือ รวมถึงการจราจร ฯลฯ

· ภาคผนวก: รวมคําศัพทแยกหมวดหมูและเฉลยทายบท   เพ่ือการทบทวนและคนหาอยางสะดวกใน

  การปฏิบัติหนาท่ี

 คํานํา

ตัว
อย่
าง



 คํานํา

            หนังสือเลมน้ีสามารถตีพิมพเผยแพรจนสําเร็จลุลวงได  ลวน เกิด จาก ความ รวมมือ และ การ สนับสนุน 
จาก หลาย ภาคสวน ขอ ขอบพระคุณ สถานกงสุลใหญ แหง สาธารณรัฐประชาชนจีน  ประจําเชียงใหม ที ่ได ให 
การ สนับสนุน อันดีย่ิง   “โครงการหลักสูตรฝกอบรมภาษาจีนสําหรับเจาหนาท่ีตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม” 

พรอมท้ัง ขอ ขอบคุณ ตํารวจ ภูธร จังหวัด เชียงใหม สถาบัน ขงจ่ือ มหาวิทยาลัย เชียงใหม        และ สํานักพิมพ 
มหาวิทยาลัย เชียงใหม       สําหรับ  คําแนะนํา และ ความ ชวยเหลือ ตลอด กระบวนการ เรียบเรียง และ จัดพิมพ 

และ ขอ  ขอบคุณ ผู เขา รับ การ อบรม ทุก ทาน   ที่ ได แบงปน ประสบการณ การ ทํางาน จริง ใน ชั้น เรียน อยาง จริงใจ  

ความ มุงมั่น และขอเสนอแนะ ของ ทุก ทาน ได มอบ พลัง และ  ชีวิตชีวา ใหแกตําราเรียนเลมน้ีอยางแทจริง

            ภาษา คือ สะพาน ท่ี ทลาย กําแพง ความ เขาใจ  และ เปน สายใย ท่ี รวม พิทักษ ความ ปลอดภัย หวัง เปน 
อยาง ยิ่ง วา หนังสือ เลม น้ี จะ ม ีสวน ชวย สนับสนุน การ ปฏิบัติ หนาท่ี ของ ขาราชการ ตํารวจ ไทย    เพื่อ มิ ให ภาษา 
เปน อุปสรรค ใน การ สื่อสาร     และ ชวย ให การ ปฏิบัติ งาน และ การ บริการ ใน ทุก คร้ัง ดําเนิน ไป ดวย ความ มั่นใจ 

ความ เปน มืออาชีพ และ  ความ อบอุนใจ

ผูเรียบเรียง: จาง ชิวหยาง (พีช)

อาจารยชาวจีนประจําสถาบันขงจ่ือ มหาวิทยาลัยเชียงใหม
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第第一一课课
บทที่ 1
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การ สนับสนุน อันดีย่ิง   “โครงการหลักสูตรฝกอบรมภาษาจีนสําหรับเจาหนาท่ีตํารวจภูธรจังหวัดเชียงใหม” 
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ผูเรียบเรียง: จาง ชิวหยาง (พีช)

อาจารยชาวจีนประจําสถาบันขงจ่ือ มหาวิทยาลัยเชียงใหม
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  ▎泰泰 国国 警警 察察 实实 用用 中中 文文  Ⅰ

         概  述   中文与拼音入门

                                               

 

                                                         

     中中文文的的特特点点  ลักษณะเฉพาะของภาษาจีน

• 拼拼音音的的重重要要性性  ความสําคัญของพินอิน 

    与泰语、英语等拼音文字不同，中文并非依靠字母直接表达意义。在学习过程中，

通常借助拼音辅助掌握汉字的读音。

       ภาษาจีนมีความแตกตางจากภาษาที่ใชตัวอักษรแทนเสียงอยางภาษาไทย    ภาษาอังกฤษ      เน่ืองจาก

ภาษาจีนไมไดอาศัยตัวอักษรในการสื่อความหมายโดยตรง ในกระบวนการเรียนรูจึงมักใชพินอินเปนเครื่องมือ

ชวยในการออกเสียงตัวอักษรจีน

• 先先学学拼拼音音的的原原因因  เหตุผลท่ีตองเรียนพินอินกอน 

    对于初学者而言，先学习拼音，有助于建立正确的发音基础，并为后续的听说、

阅读与书写学习奠定基础。简单来说，拼音负责“怎么读”，汉字负责“什么意思”，

两个系统分工明确、相辅相成。

       สําหรับผูเร่ิมตน การเรียนพินอินกอนจะชวยสรางพื้นฐานการออกเสียงที่ถูกตอง และเปนรากฐานสําคัญ

สําหรับการเรียน การฟง การพูด การอาน และการเขียนในลําดับถัดไป กลาวโดยยอคือพินอินทําหนาที่บอกวา 

“อานอยางไร” สวนอักษรจีนทําหนาที่บอกวา “หมายถึงอะไร” ท้ังสองระบบแยกหนาที่ชัดเจน และชวยเสริมกัน

• 汉汉字字的的性性质质  ลักษณะของอักษรจีน 

    汉字是记录中文的书写符号，具有以以表表意意为为主主、、兼兼有有表表音音功功能能的特点。例如“人”

字像人的侧立形状，“山”字像山峰起伏，通过字形传递意义。汉字本身不是拼音字

母，它的读音通常通过汉语拼音进行标注和辅助学习。

      อักษรจีนเปนสัญลักษณที่ใชบันทึกภาษาจีน   มีลักษณะเดนคือเนนการสื่อความหมายเปนหลัก    แตก็มี

สวนที่ชวยระบุเสียงควบคูกันไป   เชน   ตัวอักษร  “人”    มีลักษณะคลายรูปรางของคน   ตัวอักษร  “山” 

มีลักษณะคลายยอดเขา     ซ่ึงสื่อความหมายผานรูปอักษร   ตัวอักษรจีนไมไดเปนตัวอักษรแทนเสียงโดยตรง 

การอานออกเสียงอักษรจีนจึงมักใชระบบพินอิน (Pīnyīn) ในการกํากับและชวยเรียนรู

人人

山山

   

 

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅱ

                                               

 

                                                         

     学学中中文文的的两两个个重重点点  2 จุดสําคัญของการเรียนภาษาจีน

• 拼拼音音  ((PPīīnnyyīīnn))  พินอิน

    拼音是标注汉字读音的注音系统。它采用拉丁字母给汉字注音，是学习普通话发

音、口头交流以及电脑、手机打字输入的重要工具。

       พินอินคือระบบการถอดเสียงที่ใชกํากับเสียงอานของตัวอักษรจีน    โดยใชอักษรโรมันในการกํากับเสียง 

เปนเครื่องมือสําคัญในการเรียนรูการออกเสียงภาษาจีนกลาง         การสื่อสาร         และการพิมพภาษาจีน

บนคอมพิวเตอรหรือโทรศัพทมือถือ

• 汉汉字字  ((HHàànnzzìì))  อักษรจีน 

    汉字是表示意义的书写符号，也是中文的正式书写载体。主要用于阅读、书写以

及较为正式的交流场合。

       อักษรจีนเปนสัญลักษณการเขียนท่ีใชสื่อความหมาย      และเปนรูปแบบการเขียนทางการของภาษาจีน 

โดยสวนใหญใชสําหรับการอาน การเขียน รวมถึงการสื่อสารในบริบทที่เปนทางการ

  教教材材学学习习路路径径 แนวทางการเรียนรูของตําราเลมนี้

本教材采用“先搭建拼音系统框架，后逐课学习各声韵母、

随课认读常用汉字”的循序渐进模式。前期通过拼音快速

开口交流，后续结合业务场景逐步熟悉核心汉字。

ตําราเลมน้ีใชรูปแบบการเรียนรูแบบคอยเปนคอยไป คือ “เขาใจภาพรวมระบบพินอิน 

เจาะลึกการออกเสียงในแตละบท และเรียนรูอักษรจีนท่ีใชบอยไปพรอมกัน”   ชวยให

ผูเรียนเริ่มสื่อสารไดเร็วดวยพินอินในเบ้ืองตน และคอย ๆ   คุนเคยกับอักษรจีนสําคัญ

ในบริบทการทํางานจริง

     了了解解拼拼音音系系统统  เรียนรูระบบพินอิน

   普通话拼音共有21个声母、36个韵母和4个基本声调。一个中文音节通常由声母、

韵母和声调构成，但并非所有音节都包含声母。

      พินอินภาษาจีนกลางมีพยัญชนะตนทั้งหมด 21 ตัว สระ 36 ตัว  และวรรณยุกตพ้ืนฐาน 4 เสียง โดยทั่วไป 

หน่ึงพยางคของภาษาจีนจะประกอบดวยพยัญชนะตน สระ  และวรรณยุกต อยางไรก็ตามไมใชทุกพยางค

ที่จะมีพยัญชนะตนเสมอไป
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“อานอยางไร” สวนอักษรจีนทําหนาที่บอกวา “หมายถึงอะไร” ท้ังสองระบบแยกหนาที่ชัดเจน และชวยเสริมกัน

• 汉汉字字的的性性质质  ลักษณะของอักษรจีน 

    汉字是记录中文的书写符号，具有以以表表意意为为主主、、兼兼有有表表音音功功能能的特点。例如“人”

字像人的侧立形状，“山”字像山峰起伏，通过字形传递意义。汉字本身不是拼音字

母，它的读音通常通过汉语拼音进行标注和辅助学习。

      อักษรจีนเปนสัญลักษณที่ใชบันทึกภาษาจีน   มีลักษณะเดนคือเนนการสื่อความหมายเปนหลัก    แตก็มี

สวนที่ชวยระบุเสียงควบคูกันไป   เชน   ตัวอักษร  “人”    มีลักษณะคลายรูปรางของคน   ตัวอักษร  “山” 

มีลักษณะคลายยอดเขา     ซ่ึงสื่อความหมายผานรูปอักษร   ตัวอักษรจีนไมไดเปนตัวอักษรแทนเสียงโดยตรง 

การอานออกเสียงอักษรจีนจึงมักใชระบบพินอิน (Pīnyīn) ในการกํากับและชวยเรียนรู

人人

山山

   

 

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.
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     学学中中文文的的两两个个重重点点  2 จุดสําคัญของการเรียนภาษาจีน

• 拼拼音音  ((PPīīnnyyīīnn))  พินอิน

    拼音是标注汉字读音的注音系统。它采用拉丁字母给汉字注音，是学习普通话发

音、口头交流以及电脑、手机打字输入的重要工具。

       พินอินคือระบบการถอดเสียงที่ใชกํากับเสียงอานของตัวอักษรจีน    โดยใชอักษรโรมันในการกํากับเสียง 

เปนเครื่องมือสําคัญในการเรียนรูการออกเสียงภาษาจีนกลาง         การสื่อสาร         และการพิมพภาษาจีน

บนคอมพิวเตอรหรือโทรศัพทมือถือ

• 汉汉字字  ((HHàànnzzìì))  อักษรจีน 

    汉字是表示意义的书写符号，也是中文的正式书写载体。主要用于阅读、书写以

及较为正式的交流场合。

       อักษรจีนเปนสัญลักษณการเขียนท่ีใชสื่อความหมาย      และเปนรูปแบบการเขียนทางการของภาษาจีน 

โดยสวนใหญใชสําหรับการอาน การเขียน รวมถึงการสื่อสารในบริบทที่เปนทางการ

  教教材材学学习习路路径径 แนวทางการเรียนรูของตําราเลมนี้

本教材采用“先搭建拼音系统框架，后逐课学习各声韵母、

随课认读常用汉字”的循序渐进模式。前期通过拼音快速

开口交流，后续结合业务场景逐步熟悉核心汉字。

ตําราเลมน้ีใชรูปแบบการเรียนรูแบบคอยเปนคอยไป คือ “เขาใจภาพรวมระบบพินอิน 

เจาะลึกการออกเสียงในแตละบท และเรียนรูอักษรจีนท่ีใชบอยไปพรอมกัน”   ชวยให

ผูเรียนเริ่มสื่อสารไดเร็วดวยพินอินในเบ้ืองตน และคอย ๆ   คุนเคยกับอักษรจีนสําคัญ

ในบริบทการทํางานจริง

     了了解解拼拼音音系系统统  เรียนรูระบบพินอิน

   普通话拼音共有21个声母、36个韵母和4个基本声调。一个中文音节通常由声母、

韵母和声调构成，但并非所有音节都包含声母。

      พินอินภาษาจีนกลางมีพยัญชนะตนทั้งหมด 21 ตัว สระ 36 ตัว  และวรรณยุกตพ้ืนฐาน 4 เสียง โดยทั่วไป 

หน่ึงพยางคของภาษาจีนจะประกอบดวยพยัญชนะตน สระ  และวรรณยุกต อยางไรก็ตามไมใชทุกพยางค

ที่จะมีพยัญชนะตนเสมอไป

ตัว
อย่
าง



    

                                               

 

                                                         

          hhàànnzzìì
汉汉字字

ตัวอักษรจีน

    sshhēēnnggmmǔǔ
声声母母

พยัญชนะตน

sshhēēnnɡddiiààoo
声声调调

วรรณยุกต

nn  ǐǐ    hh  ǎǎoo
你  好  

yyùùnnmmǔǔ
韵韵母母

สระ
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• 声声母母  ((SShhēēnnɡmmǔǔ))  พยัญชนะตน

    声母是音节开头的辅音。现代汉语普通话中一共有21个辅音声母，2种零声母音

节书写形式（使用元音开头，类似泰语中的“อ”使用方法）。 

       พยัญชนะตนคือเสียงพยัญชนะที่อยูตนพยางค พินอินภาษาจีนกลางมีพยัญชนะตน (声母)  ท้ังหมด 21 

เสียง   และนอกจากน้ียังมีรูปแบบการเขียน 2 แบบ เรียกวา พยัญชนะกึ่งสระ “零声母”  (líng shēngmǔ / 
Zero Initial)  (คลายกับพยางคท่ีขึ้นตนดวย ‘อ’ ในภาษาไทย ซ่ึงออกเสียงขึ้นตนดวยเสียงกึ่งสระ)

发发音音部部位位
ตําแหนงการออกเสียง

声声母母
พยัญชนะตน

双双唇唇音音 เสียงท่ีเกิดจากริมฝปากบนและลาง BB  bb        PP  pp MM  mm

唇唇齿齿音音 เสียงริมฝปากลางแตะฟนบน FF  ff

舌舌尖尖中中音音 เสียงปลายลิ้นแตะปุมเหงือกบน DD  dd      TT  tt  NN  nn    LL  ll

舌舌根根音音 เสียงโคนล้ินแตะเพดานออน GG  gg        KK  kk HH  hh

舌舌面面音音 เสียงหนาลิ้นแตะเพดานแข็ง JJ  jj        QQ  qq XX  xx

舌舌尖尖后后音音 / 翘翘舌舌音音 เสียงปลายลิ้นงอไปดานหลัง ZZhh  zzhh        CChh  cchh SShh  sshh

舌舌尖尖前前音音 / 平平舌舌音音 เสียงปลายลิ้นดานหนา ZZ  zz      CC  cc  SS  ss

*零零声声母母 พยัญชนะก่ึงสระ (Zero Initial) YY  yy      WW  ww

                                               

 

                                                         

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅳ

类类别别
ประเภทสระ

韵韵母母
สระ

单单韵韵母母 สระเด่ียว aa    oo ee ii uu üü

复复韵韵母母 สระประสม

aaii      eeii  aaoo    oouu

uuaa uuoo uuaaii uuii((uueeii)) üüee

iiaa      iiee iiaaoo iiuu((iioouu))

前前鼻鼻音音韵韵母母 สระเสียงนาสิกหนา

aann    iiaann uuaann üüaann

eenn iinn uunn((uueenn)) üünn

后后鼻鼻音音韵韵母母 สระเสียงนาสิกหลัง

aanngg iiaanngg uuaanngg

eenngg iinngg uueenngg oonngg iioonngg

卷卷舌舌韵韵母母 สระมวนลิ้น eerr

**括括号号内内标标红红字字母母为为实实际际发发音音参参考考ตัวอักษรสีแดงในวงเล็บแสดงเสียงอานจริง

• 韵韵母母  ((YYùùnnmmǔǔ))  สระ

    韵母是音节中的主要发音部分。现代汉语普通话中一共有36个韵母，主要由元音构

成，有些韵母包含鼻辅音韵尾。 

       สระคือสวนประกอบหลักของการออกเสียง     ภาษาจีนกลางสมัยใหมมีสระ (韵母)     ทั้งหมด 36 เสียง 

โดยสวนใหญประกอบดวยเสียงสระ และบางสระมีเสียงนาสิก เปนตัวสะกดทายพยางค

ตัว
อย่
าง
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สระ
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ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅳ
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复复韵韵母母 สระประสม

aaii      eeii  aaoo    oouu

uuaa uuoo uuaaii uuii((uueeii)) üüee

iiaa      iiee iiaaoo iiuu((iioouu))

前前鼻鼻音音韵韵母母 สระเสียงนาสิกหนา

aann    iiaann uuaann üüaann

eenn iinn uunn((uueenn)) üünn

后后鼻鼻音音韵韵母母 สระเสียงนาสิกหลัง

aanngg iiaanngg uuaanngg

eenngg iinngg uueenngg oonngg iioonngg

卷卷舌舌韵韵母母 สระมวนลิ้น eerr

**括括号号内内标标红红字字母母为为实实际际发发音音参参考考ตัวอักษรสีแดงในวงเล็บแสดงเสียงอานจริง

• 韵韵母母  ((YYùùnnmmǔǔ))  สระ

    韵母是音节中的主要发音部分。现代汉语普通话中一共有36个韵母，主要由元音构

成，有些韵母包含鼻辅音韵尾。 

       สระคือสวนประกอบหลักของการออกเสียง     ภาษาจีนกลางสมัยใหมมีสระ (韵母)     ทั้งหมด 36 เสียง 

โดยสวนใหญประกอบดวยเสียงสระ และบางสระมีเสียงนาสิก เปนตัวสะกดทายพยางค

ตัว
อย่
าง



                                               

 

                                                         

       

¯̄
一声
เสียงท่ี 1

   mā
   妈 

       แม �่

ˇ̌
三声
เสียงท่ี 3

   mǎ
   马
       มา

ˋ̀
四声
เสียงท่ี 4

   mà
   骂
       ดา

5

4

3

2

1
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ˊ́
二声
เสียงท่ี 2

   má
   麻
       ชา

5

4

3

2

1

5

4

3

2

1

• 声声调调  ((SShhēēnnggddiiààoo))  วรรณยุกต

    现代汉语普通话中一共有4个基本声调：一声、二声、三声、四声。使用音调符号

为：  （一声）、  （二声）、  （三声）、  （四声）。和泰语一样，声调在现代汉

语普通话中具有区别意义的作用。

     ระบบเสียงภาษาจีนกลางมีเสียงวรรณยุกตพื้นฐานทั้งหมด 4 เสียง ไดแก เสียงที ่1, 2, 3 และ 4 

โดยมีสัญลักษณแทนเสียงคือ        (1),      (2),     (3),      (4)  ตามลําดับ  เชนเดียวกับภาษาไทย 

วรรณยุกตในภาษาจีนกลางมีหนาท่ีในการจําแนกความหมายของคํา

¯      ˊ       ˇ       ˋ

¯    ˊ    ˇ    ˋ

5

4

3

2

1

                                               

 

                                                         

    

mā ma
妈妈  妈妈

แม

bà ba
爸爸  爸爸

พอ

jiě jie
姐姐  姐姐
พี่สาว

dì di
弟弟  弟弟
นองชาย

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅵ

• 轻轻声声  ((QQīīnnggsshhēēnngg))  เสียงเบา

    现代汉语普通话里有一些音节读得又短又轻，不标声调符号，这种读法就是轻声。

轻声不是声调，它的音高不固定，主要受同一词汇中前面一个字声调的影响。轻声可以

理解为“快速带过、不重读”的读法，类似于泰语中某些助词或尾音读得较轻较短的感

觉。轻声也可以帮助区分词义，例如“东西”读轻声时指物件，不读轻声时指方向。

       ในภาษาจีนกลางยุคปจจุบัน  มีบางพยางคท่ีออกเสียงสั้นและเบา  โดยไมมีการใส  เคร่ืองหมายวรรณยุกต 

การออกเสียงแบบน้ีเรียกวา “เสียงเบา” (轻声)   เสียงเบาไมถือเปนวรรณยุกตหลัก ระดับความสูงตํ่าของเสียงไมคงที ่ 

โดยสวนใหญจะขึ้นอยูกับวรรณยุกตของพยางคที่อยูขางหนาในคําเดียวกัน       เสียงเบาน้ีเขาใจงาย ๆ ไดวา

เปนการออกเสียงแบบ  “รวบเร็ว ไมเนนหนัก”  คลายกับความรูสึกเวลาออกเสียงคําชวยหรือเสียงทายบางคํา

ในภาษาไทยที่ออกเสียงเบาและสั้นลง  นอกจากน้ี  เสียงเบายังชวยแยกแยะ  ความหมายของคําไดอีกดวย  เชน 

คําวา “东西”      หากพยางคหลังออกเปนเสียงเบา“dōngxi”  จะหมายถึง “สิ่งของ” แตหากไมออกเสียงเบา 

“dōngxī” จะหมายถึง “ทิศตะวันออกและทิศตะวันตก”

ตัว
อย่
าง



                                               

 

                                                         

       

¯̄
一声
เสียงท่ี 1

   mā
   妈 

       แม �่

ˇ̌
三声
เสียงท่ี 3

   mǎ
   马
       มา

ˋ̀
四声
เสียงท่ี 4

   mà
   骂
       ดา
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二声
เสียงท่ี 2

   má
   麻
       ชา
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1
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2
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• 声声调调  ((SShhēēnnggddiiààoo))  วรรณยุกต

    现代汉语普通话中一共有4个基本声调：一声、二声、三声、四声。使用音调符号

为：  （一声）、  （二声）、  （三声）、  （四声）。和泰语一样，声调在现代汉

语普通话中具有区别意义的作用。

     ระบบเสียงภาษาจีนกลางมีเสียงวรรณยุกตพื้นฐานทั้งหมด 4 เสียง ไดแก เสียงที ่1, 2, 3 และ 4 

โดยมีสัญลักษณแทนเสียงคือ        (1),      (2),     (3),      (4)  ตามลําดับ  เชนเดียวกับภาษาไทย 

วรรณยุกตในภาษาจีนกลางมีหนาท่ีในการจําแนกความหมายของคํา

¯      ˊ       ˇ       ˋ

¯    ˊ    ˇ    ˋ

5

4

3

2

1

                                               

 

                                                         

    

mā ma
妈妈  妈妈

แม

bà ba
爸爸  爸爸

พอ

jiě jie
姐姐  姐姐
พี่สาว

dì di
弟弟  弟弟
นองชาย

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅵ

• 轻轻声声  ((QQīīnnggsshhēēnngg))  เสียงเบา

    现代汉语普通话里有一些音节读得又短又轻，不标声调符号，这种读法就是轻声。

轻声不是声调，它的音高不固定，主要受同一词汇中前面一个字声调的影响。轻声可以

理解为“快速带过、不重读”的读法，类似于泰语中某些助词或尾音读得较轻较短的感

觉。轻声也可以帮助区分词义，例如“东西”读轻声时指物件，不读轻声时指方向。

       ในภาษาจีนกลางยุคปจจุบัน  มีบางพยางคท่ีออกเสียงสั้นและเบา  โดยไมมีการใส  เคร่ืองหมายวรรณยุกต 

การออกเสียงแบบน้ีเรียกวา “เสียงเบา” (轻声)   เสียงเบาไมถือเปนวรรณยุกตหลัก ระดับความสูงตํ่าของเสียงไมคงที ่ 

โดยสวนใหญจะขึ้นอยูกับวรรณยุกตของพยางคที่อยูขางหนาในคําเดียวกัน       เสียงเบาน้ีเขาใจงาย ๆ ไดวา

เปนการออกเสียงแบบ  “รวบเร็ว ไมเนนหนัก”  คลายกับความรูสึกเวลาออกเสียงคําชวยหรือเสียงทายบางคํา

ในภาษาไทยที่ออกเสียงเบาและสั้นลง  นอกจากน้ี  เสียงเบายังชวยแยกแยะ  ความหมายของคําไดอีกดวย  เชน 

คําวา “东西”      หากพยางคหลังออกเปนเสียงเบา“dōngxi”  จะหมายถึง “สิ่งของ” แตหากไมออกเสียงเบา 

“dōngxī” จะหมายถึง “ทิศตะวันออกและทิศตะวันตก”

ตัว
อย่
าง
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     拼拼音音拼拼写写规规则则  กฎพ้ืนฐานของการเขียนพินอิน

• 基基本本拼拼写写方方式式  โครงสรางพ้ืนฐานของการเขียนพินอิน

    声母 + 韵母 + 声调 = 一个完整音节

       พยัญชนะตน + สระ + วรรณยุกต = หน่ึงพยางคที่สมบูรณ

• 零零声声母母音音节节书书写写形形式式  รูปแบบการเขียนพยัญชนะก่ึงสระ 

    当 i、u、ü 单独成音节时，分别写作 yi、wu、yu。

       เมื่อ i, u, ü ออกเสียงเปนพยางคโดยลําพัง จะเขียนเปลี่ยนรูปเปน yi, wu, yu ตามลําดับ

• 标标调调规规则则  กฎการวางเคร่ืองหมายวรรณยุกต 

    声调符号标在主要元音上，由单韵母构成的音节，声调符号标在韵母上。由复韵

母构成的音节，声调符号标在主要元音上，标调位置如下：       

       สําหรับพยางคที่มีสระเด่ียว เคร่ืองหมายวรรณยุกตจะวางไวบนสระน้ัน     สําหรับพยางคที่มีสระประสม

เครื่องหมายวรรณยุกตจะวางไวบนสระหลัก โดยมีตําแหนงการวางดังน้ี:

m a+ + = mā

h + + =ˇ̌ao hǎo

→→  妈妈  

n i+ + = nǐˇ̌ →→  你你

→→  好好  

i →→  yī+医医  →→  

u →→  wú+无无  →→  ˊ́

ü →→  yǔ+语语  →→  ˇ̌

    

                                               

 

                                                         

   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅷ

• 特特殊殊情情况况：：韵韵母母  üü  的的拼拼写写  กรณีพิเศษ: กฎการตัดจุดของสระ ü

    声母 j、q、x 和 ü （包括 üe、üan、ün）相拼时，省略两点写作 u（读音依为 ü）。

       เม่ือพยัญชนะตน j, q, x ผสมกับสระตระกูล ü หรือสระที่มี ü (ü, üe, üan, ün)  ใหตัดจุดสองจุดดานบนออก

แลวเขียนเปน u (แตยังคงออกเสียงเปน ü เชนเดิม)  

  有有  aa  不不放放过过，，没没  aa  找找  oo、、ee：只要音节中有 a 就标在 a 上；没有 a 就标在 o 或 e 上。

                                                  หากม ีa ใหวางบน a  หากไมมี a ใหหา o หรือ e  

  ii、、uu  并并列列标标在在后后：当 i 和 u 并列出现（ui 或 iu）时，声调标在后一个元音字母上。

                                  เมื่อ i และ u อยูคูกัน ใหวางเคร่ืองหมายวรรณยุกตไวบนสระตัวหลังสุด 

  ii  上上标标调调省省去去点点：当在字母 i 上标声调符号时，应省去 i 上面的小点。      

                                เม่ือเติมวรรณยุกตบนสระ i ใหตัดจุดออก แลวใสเสียงวรรณยุกตแทน

gāo
高 ←←

声调符号标在 a 上
วางเครื่องหมายบนตัว a 

zǒu
走 ←←

声调符号标在 o 上
วางเครื่องหมายบนตัว o 

yuè
月 ←←

声调符号标在 e 上
วางเคร่ืองหมายบนตัว e 

huī
灰 ←←

声调符号标在 i 上
วางเครื่องหมายบนตัว i 

diū
丢 ←←

声调符号标在 u 上
วางเคร่ืองหมายบนตัว u 

n i+ + = nǐˇ̌ ←←
去点后标声调符号

ตัดจุดออก แลวใสเสียงวรรณยุกต 

q üe+ + = quē¯̄

x + + =ˇ̌üan xuǎn

j ü+ + = júˊ́

j + + =ˋ̀ün jùn

ตัว
อย่
าง
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     拼拼音音拼拼写写规规则则  กฎพ้ืนฐานของการเขียนพินอิน

• 基基本本拼拼写写方方式式  โครงสรางพ้ืนฐานของการเขียนพินอิน

    声母 + 韵母 + 声调 = 一个完整音节
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    声调符号标在主要元音上，由单韵母构成的音节，声调符号标在韵母上。由复韵

母构成的音节，声调符号标在主要元音上，标调位置如下：       

       สําหรับพยางคที่มีสระเด่ียว เคร่ืองหมายวรรณยุกตจะวางไวบนสระน้ัน     สําหรับพยางคที่มีสระประสม

เครื่องหมายวรรณยุกตจะวางไวบนสระหลัก โดยมีตําแหนงการวางดังน้ี:

m a+ + = mā

h + + =ˇ̌ao hǎo

→→  妈妈  

n i+ + = nǐˇ̌ →→  你你
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   清迈大学孔子学院本土教材 ตํารา สถาบันขงจ่ือ มช.

ภาษาจีนเชิงปฏิบัติสําหรับตํารวจไทย ▎ Ⅷ

• 特特殊殊情情况况：：韵韵母母  üü  的的拼拼写写  กรณีพิเศษ: กฎการตัดจุดของสระ ü

    声母 j、q、x 和 ü （包括 üe、üan、ün）相拼时，省略两点写作 u（读音依为 ü）。

       เม่ือพยัญชนะตน j, q, x ผสมกับสระตระกูล ü หรือสระที่มี ü (ü, üe, üan, ün)  ใหตัดจุดสองจุดดานบนออก

แลวเขียนเปน u (แตยังคงออกเสียงเปน ü เชนเดิม)  

  有有  aa  不不放放过过，，没没  aa  找找  oo、、ee：只要音节中有 a 就标在 a 上；没有 a 就标在 o 或 e 上。

                                                  หากม ีa ใหวางบน a  หากไมมี a ใหหา o หรือ e  

  ii、、uu  并并列列标标在在后后：当 i 和 u 并列出现（ui 或 iu）时，声调标在后一个元音字母上。

                                  เมื่อ i และ u อยูคูกัน ใหวางเคร่ืองหมายวรรณยุกตไวบนสระตัวหลังสุด 

  ii  上上标标调调省省去去点点：当在字母 i 上标声调符号时，应省去 i 上面的小点。      

                                เม่ือเติมวรรณยุกตบนสระ i ใหตัดจุดออก แลวใสเสียงวรรณยุกตแทน

gāo
高 ←←

声调符号标在 a 上
วางเครื่องหมายบนตัว a 

zǒu
走 ←←

声调符号标在 o 上
วางเครื่องหมายบนตัว o 

yuè
月 ←←

声调符号标在 e 上
วางเคร่ืองหมายบนตัว e 

huī
灰 ←←

声调符号标在 i 上
วางเครื่องหมายบนตัว i 

diū
丢 ←←

声调符号标在 u 上
วางเคร่ืองหมายบนตัว u 

n i+ + = nǐˇ̌ ←←
去点后标声调符号

ตัดจุดออก แลวใสเสียงวรรณยุกต 

q üe+ + = quē¯̄

x + + =ˇ̌üan xuǎn

j ü+ + = júˊ́

j + + =ˋ̀ün jùn

ตัว
อย่
าง
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• 隔隔音音符符号号((  ''  ))    เคร่ืองหมายแยกพยางค

以 a、o、e 开头的音节连接在其他音节后面时，加隔音符号（'）可以明确音节

界限，避免读音、词义产生歧义。

       เมื่อพยางคที่ขึ้นตนดวย a, o, e เชื่อมตอทายพยางคอ่ืน  ใหใชเคร่ืองหมายแยกพยางค ( ' )  เพื่อกําหนด

ขอบเขตพยางคใหชัดเจน และปองกันการเขาใจผิดทั้งดานการออกเสียงและความหมาย

Xī'ān
西安 ←← เมืองซีอาน

xīān
先 ←← กอน

 实实战战指指引引  แนวทางการนําไปใชจริง

 掌握拼音规则是开展涉外警务沟通的基石。完成本阶段学习后，重点在于听音辨

义与开口模拟。后续课程将把声母、韵母及声调的训练全面贯穿于涉外执法与现场处

置场景，学以致用，提升口语实战能力。

 การเขาใจระบบพินอินเปนพื้นฐานสําคัญของการสื่อสารภาษาจีนในงานตํารวจ           เมื่อผานขั้นตอน

การทําความเขาใจโครงสรางเบ้ืองตนน้ีแลว    สิ่งสําคัญที่สุดคือการฝกฟง   และฝกพูดออกเสียงอยางตอเน่ือง 

บทเรียนตอจากน้ีจะนําการฝกเสียงทั้งหมดไปประยุกตใชในสถานการณการปฏิบัติหนาที่จริง  เพื่อเพิ่มประสิทธิภาพ

การสื่อสารของเจาหนาที่หนางานไดอยางแทจริงตัว
อย่
าง






